
Το «Νταντά» ωσ το τέλοσ τησ παραδοςιακήσ τέχνησ 

Θ διάκριςθ ανάμεςα ςτθν παραδοςιακι και τθ ςφγχρονθ τζχνθ γενικά, και τθν ποίθςθ 

ειδικότερα, όπωσ  ςχθματοποιείται ςε αδρζσ γραμμζσ, μάλλον ζχει μεταβατικό ςθμείο το 

καλλιτεχνικό κίνθμα του «Νταντά». 

Για να γίνει ςαφισ θ ςθμαςία και πικανόν θ επίδραςθ του «Νταντά» παρακζτουμε πζντε 

κείμενα, αποςπάςματα από το βιβλίο του Χανσ ΢ίχτερ (Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, 1983), 

με ερωτιςεισ προςζγγιςθσ και ςχολιαςμοφ. 
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1. Αφηρημένη Ποίηςη 
Μια από τισ μεγάλεσ ςτιγμζσ αυτϊν των πρϊτων εκδθλϊςεων ιταν το βράδυ τθσ 25θσ Λουνίου 

1917 ςτθν Γκαλερί του Νταντά ςτθ Bahnhofstrasse (ςτθν πραγματικότθτα ιταν ςτο Tiefenhöfe, 

ζνα αςιμαντο πλαϊνό δρομάκι). Ιταν μεγάλθ ςτιγμι, γιατί ειςιγαγε μια καινοφργια μορφι 

τζχνθσ μζςα από τθν οποία ο Μπαλ οδθγοφςε τθ διαμάχθ του με τθ γλϊςςα ςτθν ζςχατθ λογικι 

τθσ ςυνζπεια. Οι επιπτϊςεισ του βιματοσ αυτοφ είναι ορατζσ μζχρι ςιμερα. 

Στο θμερολόγιό του, με θμερομθνία 5 Μαρτίου 1917, ο Μπαλ γράφει: «Θ ανκρϊπινθ φιγοφρα 

προοδευτικά εξαφανίηεται από τθν εικονογραφικι τζχνθ, και κανζνα αντικείμενο δεν 

παρουςιάηεται πια παρά μόνο ςε αποςπαςματικι μορφι. Ρρόκειται για μια ακόμθ απόδειξθ του 

ότι θ ανκρϊπινθ όψθ ζχει καταλιξει να γίνει άςχθμθ και απαρχαιωμζνθ, και ότι τα αντικείμενα 

που μασ περιβάλλουν ζγιναν απωκθτικά. Το επόμενο βιμα για τθν ποίθςθ είναι να αποβάλει τθ 

γλϊςςα, όπωσ θ ηωγραφικι απζβαλε το αντικείμενο, και για τουσ ίδιουσ λόγουσ. Τίποτε ςαν κι 

αυτό δεν ζχει ξαναγίνει». 

Στισ 14 Λουλίου 1916, ςτθν πρϊτθ μεγάλθ βραδιά Νταντά ςτο Zunfthaus zur Waag, ςτθ Ηυρίχθ, 

που είχε διαφθμιςτεί ότι κα παρουςίαηε μουςικι, χορό, κεωρία, μανιφζςτα, ποιιματα, πίνακεσ, 

κοςτοφμια και μάςκεσ, και ςτθν οποία ο Αρπ, ο Μπαλ, θ Χζνινγκσ, ο ςυνκζτθσ Χοφςερ, ο 

Χφληενμπεκ, ο Γιανκό, και ο Τηαρά πιραν όλοι με κάποιον τρόπο μζροσ, ο Μπαλ είχε απαγγείλει 

το πρϊτο του αφθρθμζνο φωνθτικό ποίθμα «Ο Γκαντζι Μπερι Μπιμπα». Μζςα ςτον τεράςτιο 

όγκο των άγνωςτων και εντυπωςιακϊν εμπειριϊν, θ ςθμαςία αυτισ τθσ καινοτομίασ δεν ζγινε 

ίςωσ αντιλθπτι όςο ζπρεπε. Μια ολόκλθρθ βραδιά ιταν τϊρα αφιερωμζνθ ς’ αυτι τθ νζα 

μορφι ποίθςθσ και ζκανε και μασ και το κοινό τελικά να τθ ςυνειδθτοποιιςουμε. 

«Μ’ αυτά τα φωνθτικά ποιιματα κζλουμε να εγκαταλείψουμε μια γλϊςςα που ζχει λεθλατθκεί 

και ζχει γίνει ςτείρα από τθ δθμοςιογραφία. Ρρζπει να επιςτρζψουμε ςτθ βακφτερθ αλχθμεία 

τθσ Λζξθσ, και να τθν αφιςουμε ακόμθ κι αυτιν πίςω μασ, αν κζλουμε να διαφυλάξουμε για τθν 

ποίθςθ τα άγια των αγίων τθσ». 

Ζτςι αναγγείλαμε μια ανάγνωςθ «αφθρθμζνθσ ποίθςθσ» του Χοφγκο Μπαλ, που κα γινόταν ςτθ 

γκαλερί μασ. Κακυςτζρθςα λιγάκι και θ αίκουςα ιταν φίςκα όταν ζφταςα· είχε κζςεισ μονάχα 

για όρκιουσ. Γράφει ο Μπαλ: 

«Φοροφςα ζνα είδοσ κοςτουμιοφ που είχα ςχεδιάςει μαηί με τον Γιανκό. Τα πόδια μου ιταν 

περιοριςμζνα ςε ζνα ςφιχτό κυλινδρικό ςτυλό από γυαλιςτερό μπλε χαρτόνι που ζφτανε μζχρι 

τουσ γοφοφσ μου και με ζκανε να μοιάηω με οβελίςκο. Ράνω απ’ αυτό, φοροφςα ζνα τεράςτιο 

κολάρο, από μζςα πορφυρό και απ’ ζξω χρυςό, που ιταν δεμζνο ςτο λαιμό ζτςι ϊςτε μποροφςα 

να μιμοφμαι το φτεροφγιςμα κουνϊντασ τουσ αγκϊνεσ μου. Φοροφςα ακόμθ ζνα ψθλό 

κυλινδρικό καπζλο, ςαν των γιατρϊν-μάγων, μπλε με άςπρεσ ρίγεσ. 

Είχα τοποκετιςει αναλόγια ςε τρεισ πλευρζσ τθσ πλατφόρμασ και είχα αφιςει επάνω τουσ τα 

χειρόγραφά μου, γραμμζνα με κόκκινο μολφβι. “Λειτοφργθςα” και ςτα τρία αναλόγια με τθ 

ςειρά. Κακϊσ ο Τηαρά ιξερε τα πάντα για τισ προετοιμαςίεσ μου, όλα ζγιναν ςαν μια πραγματικι 

μικρι πρεμιζρα. Πλοι ιταν πολφ παραξενεμζνοι. Και, κακϊσ ζνασ οβελίςκοσ δεν μπορεί να 

περπατάει, με μετζφεραν ςτθν πλατφόρμα με τα φϊτα ςβθςτά. Φςτερα άρχιςα, αργά και 

μεγαλόπρεπα 

γκαντηι μπζρι μπίμπα γλαντριντι λαοφλα λονι καντορι 

γκαντηιγια χραμα μπερμπιτα μπιμπα γκλοντρι γκλαςςα 
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λαουλιταλαουλιμι 

γκαντηι μπζρι μιν μπλαςςα γκλαςςα λαουλα λονι 

καντοροςα γκαςςα μπι 

Γκαντημα τςουφμ ι τηιμπαλα μπιμπαν γκλιτηια δοβολιμ 

μπιν μπερι μπαν 

ο καταλθμονα ρινοκεροςολα χοπςαμεν λαουλιταλαουλιμι 

χοςο γκαντημα 

ρινοκεροςολα χοςαςμεν 

μπλοκου τερουλαλα μπλαουλαλα λοοο.... 

 

Αυτό πιγαινε πολφ. Φςτερα από τθν αρχικι του κατάπλθξθ μπροςτά ς’ αυτοφσ τουσ τελείωσ 

καινοφριουσ ιχουσ, το ακροατιριο ςυνιλκε και τελικά εξερράγθ. 

Μζςα ς’ αυτιν τθν κοςμοχαλαςιά, ο Μπαλ ςτάκθκε όρκιοσ (με το χαρτονζνιο του κοςτοφμι δεν 

μποροφςε ζτςι κι αλλιϊσ να κουνιςει) και αντιμετϊπιςε το κοροϊδευτικό πλικοσ των νόςτιμων 

κοριτςιϊν και των ςοβαρϊν μπουρηουάδων που επευφθμοφςε, ςαν τον Σανοναρόλα, ακίνθτοσ, 

φανατικόσ και αςυγκίνθτοσ. 

«Ο τόνοσ ζγινε πιο οξφσ, θ ζνταςθ μεγαλφτερθ, τα ςφμφωνα πιο άγρια. Ρολφ ςφντομα 

αντιλιφκθκα ότι οι εκφραςτικζσ μου δυνάμεισ δεν κα ζφταναν ςτο φψοσ τθσ μεγαλοπρεπθσ 

ςκθνοκεςίασ μου — αν ικελα να παραμείνω ςοβαρόσ, κι αυτό το ικελα περιςςότερο απ’ 

οτιδιποτε άλλο. 

Στο ακροατιριο είδα τον Μπρουπάχερ, τον Γιζλμολι, τον Λάμπαν και τθν Φράου Βίγκαν. Με το 

φόβο μιασ “καταςτροφισ”, αναςυγκροτικθκα. Είχα τϊρα τελειϊςει το Labadas Gesang an die 

Wolken (=Το τραγοφδι του Λάμπαντα ςτα ςφννεφα) ςτο ανάλογο δεξιά μου, και το 

Elefantenkarawane (=Το καραβάνι των ελεφάντων) ςτο αριςτερό μου, και επζςτρεφα πια ςτο 

μεςαίο αναλόγιο χτυπϊντασ τα φτερά μου ηωθρά. Οι βαριζσ ακολουκίεσ των φωνθζντων και ο 

βαρφγδουποσ ρυκμόσ των ελεφάντων μοφ είχαν επιφζρει ζνα τελευταίο κρεςζντο. Ρωσ κα 

ζφτανα όμωσ ςτο τζλοσ; Τότε πρόςεξα ότι θ φωνι μου, που δεν είχε άλλθ διζξοδο, ζπαιρνε τθν 

πανάρχαια καντζντςα του ιερατικοφ κρινου, τθ λειτουργικι ψαλμωδία που ςϊηεται μζςα ς’ 

όλεσ τισ Κακολικζσ εκκλθςίεσ Ανατολισ και Δφςθσ». 

τςιμτςιμ ουραλλαλα τςιμτςιμ ουραλλαλα τςιμτςιμ 

ηανηιμπαρ τςιμτςαλλα τςαμ 

ελιφαντολιμ μπρουςαλα μπουλομεν μπρουςαλα μπουλομεν 

τρομπατα 

βεϊο ντα μπανγκ μπανγκ αφαλο πουρτηαμαϊ αφαλο 

πουρτηαμαϊ λενγκαντο τορ 

γκαντηαμα μπιμπαλο γκλαντριντι γκλαςαλα τηινγκατα 

ιμποαλο ουγκρορουουουου 



Β.Χ. Συμεωνίδθσ, ΡΕ02 Δ΢ΑΜΑΣ ςελίδα 4 από 12 

 

βιολα λαξατο βιολα τςιμπραμπιμ βιολα ουλι παλουγι μαλου 

 

«Δεν ξζρω τι μου ζδωςε τθν ιδζα να χρθςιμοποιιςω αυτι τθ μουςικι, αλλά άρχιςα να ψάλλω τισ 

ακολουκίεσ των φωνθζντων ςαν ζνα ρετςιτατίβο, ςε λειτουργικό φφοσ, και προςπάκθςα όχι 

μόνο να κρατιςω τθ ςοβαρότθτά μου αλλά και να αναγκάςω τον εαυτό μου να είναι ειλικρινισ. 

Για μια ςτιγμι, νόμιςα πωσ είδα, πίςω από τθν κυβιςτικι μάςκα, το χλωμό, βαςανιςμζνο 

πρόςωπο του δεκάχρονου αγοριοφ που ςτισ μεγάλεσ λειτουργίεσ και τισ νεκρϊςιμεσ ακολουκίεσ 

των ενοριϊν κρζμεται από τα χείλθ του ιερζα για τθν κάκε του λζξθ, άχρωμο και θλεκτρικά 

φορτιςμζνο. Τότε, τα θλεκτρικά φϊτα ζςβθςαν, όπωσ ιταν κανονιςμζνο, και, μοφςκεμα ςτον 

ιδρϊτα, με κατζβαςαν από τθν πλατφόρμα, ζνα μαγικό επίςκοπο». 

Αυτό το επειςόδιο ιταν και το αποκορφφωμα τθσ ςταδιοδρομίασ του Μπαλ ςαν ντανταϊςτι. Το 

αφθρθμζνο φωνθτικό ποίθμα, που αργότερα κα ζβριςκε αναρίκμθτουσ μιμθτζσ και ςυνεχιςτζσ 

και κα κατζλθγε ςτο γαλλικό Λετριςμό, γεννικθκε ςαν μια νζα μορφι τζχνθσ. Μετά από τθ 

βραδιά αυτι, ο Μπάλ άρχιςε ςιγά-ςιγά ξζκοψε από το Νταντά. «Ο πιο άμεςοσ δρόμοσ για τθν 

αυτο-βοικεια: να απαρνθκείσ τα ζργα και να κάνεισ ενεργθτικζσ προςπάκειεσ να 

ξαναηωντανζψεισ τθν ίδια ςου τθ ηωι». 

΢ίχτερ, Χανσ.1983.Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, ς. 58-61 

 

Ερωτήςεισ κατανόηςησ 

1. Ζτςι αναγγείλαμε μια ανάγνωςθ «αφθρθμζνθσ ποίθςθσ»: Ραρουςιάςτε ςφντομα ςε 80-100 

λζξεισ τα χαρακτθριςτικά που ζχει θ «αφθρθμζνθσ ποίθςθσ», όπωσ φαίνεται από τα δφο 

«ποιιματα» που παρατίκενται. 

1. Για ποιον λόγο ζχουν ςθμαςία οι θμερομθνίεσ τθσ 25θσ Λουνίου 1917 και τθσ 5θσ Μαρτίου 

1917;  

3. «Στισ 14 Λουλίου 1916, ςτθν πρϊτθ μεγάλθ βραδιά Νταντά…»: Να αφθγθκείτε ςφντομα ςε 

εκατό (100) περίπου λζξεισ το επειςόδιο που διαδραματίηεται κατά τθ διάρκεια τθσ βραδιάσ. 

Ερωτήςεισ ερμηνείασ 

4. Ρϊσ καταλαβαίνετε τισ φράςεισ α) «διαμάχθ με τθ γλϊςςα» και β) «Το επόμενο βιμα για τθν 

ποίθςθ είναι να αποβάλει τθ γλϊςςα»; 

5. Ρϊσ καταλαβαίνετε τισ φράςεισ α) «αφθρθμζνο φωνθτικό ποίθμα» και β) «βακφτερθ 

αλχθμεία τθσ Λζξθσ»; 

6. « Φςτερα από τθν αρχικι του κατάπλθξθ μπροςτά ς’ αυτοφσ τουσ τελείωσ καινοφριουσ ιχουσ, 

το ακροατιριο ςυνιλκε και τελικά εξερράγθ»: Ρϊσ εξθγείτε τθν αντίδραςθ του ακροατθρίου; 

Δραςτηριότητα κριτικήσ προςέγγιςησ 

7. Αναηθτιςτε τα ιςτορικά γεγονότα που διαδραματίηονται τθν εποχι κατά τθν οποία 

εκδθλϊνεται το κίνθμα του «Νταντά». Επίςθσ, αναςτοχαςτείτε κα χαρακτθριςτικά του «Νταντά» 

με βάςθ το κείμενο που επεξεργαςτικατε. Νομίηετε ότι ςχετίηεται το ιςτορικό πλαίςιο με τα 

χαρακτθριςτικά του «Νταντά» ωσ καλλιτεχνικοφ κινιματοσ; 
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2. Από την Αφηρημένη Ποίηςη ςτην Οπτικοφωνητική 
«Το μεγάλο βιμα με το οποίο ο απόλυτοσ παραλογιςμόσ πζραςε ςτθ λογοτεχνία 

πραγματοποιικθκε με τθν ειςαγωγι του φωνθτικοφ ποιιματοσ…» Ο Χάουςμαν, ςτο Courrier 

Dada του, κάνει μία ενδιαφζρουςα αναςκόπθςθ των πειραματιςμϊν προσ αυτιν τθν 

κατεφκυνςθ: 

Αφηρημένη Ποίηςη 

«Κα ιμουν ικανοποιθμζνοσ αν κάποιοσ μποροφςε να μασ δείξει τθν εκπλθκτικι εξζλιξθ μζςα από 

τθν οποία το φωνθτικό ποίθμα εμφανίςτθκε “μία κι ζξω” (όπωσ διατείνεται ο Λςίδωροσ Μηου ότι 

ζγινε με το –παράγωγο– ζργο του). Είχα ιδθ κάνει, εγϊ ο ίδιοσ, αρκετζσ ανακαλφψεισ ς’ αυτό το 

πεδίο, όπωσ, λ.χ., ςτθν “εςϊτερθ γλϊςςα” του ζργου Η προφήτιςςα του Prevost, ενόσ βιβλίου 

που τφπωςε το 1840 ο Λουςτίνοσ Κζρνερ. Σ’ αυτό περιλαμβάνεται θ φράςθ “Clemor tona in diu 

aswinor”, που ςθμαίνει “Επειδι ς’ αγαπϊ, τςακϊνομαι μαηί ςου”. 

Υπάρχουν πολλζσ περιπτϊςεισ επικυμίασ για δθμιουργία μιασ νζασ γλϊςςασ. Σκεφτείτε, για 

παράδειγμα, τθν εφευρετικότθτα του Τηόνακαν Σουίφτ ςτο τρίτο και ςτο τζταρτο βιβλίο των 

Ταξιδιών του Γκιοφλιβερ, όπου μασ δίνει λζξεισ που χρθςιμοποιοφν οι Lapoutans ςτθν ομιλία 

τουσ κακϊσ και τα άλογα ςτθ χϊρα των Yahoos. 

Θ καταγωγι του αφθρθμζνου ποιιματοσ μπορεί να εντοπιςτεί, ανακατεμζνθ με μεςαιωνικι 

λαϊκι ποίθςθ, ςτα γαλλικά comptines όπωσ το “Am-stram-gram et pic et pic et colégram”, που 

αντιςτοιχεί ςτο “αμ-ςτραμ-γκραμ-πικι-πικι-ραμ” τθν κορ-μπα-νια ι ακόμθ το “ζκετε-μπζκετε-

τςοφκετε-μπε”. 

Πταν θ γλϊςςα γίνεται άκαμπτθ και απολικωμζνθ από τον ακαδθμαϊςμό, το πραγματικό τθσ 

πνεφμα καταφεφγει ςτα παιδιά και ςτουσ “τρελοφσ” ποιθτζσ. 

Υπιρξαν δφο περιπτϊςεισ προμελετθμζνα αφθρθμζνθσ ποίθςθσ ςτθ γερμανικι λογοτεχνία, αλλά 

δεν βρικαν ςυνεχιςτζσ. Μία τζτοια περίπτωςθ ιταν αυτι του Σζερμπαρτ, ο οποίοσ, ςε καμιά 

τριανταριά τόμουσ κοςμικζσ φανταςίεσ (που δεν βρικαν καμία απιχθςθ ςτο κοινό και ςφντομα 

εξαφανίςτθκαν χωρίσ να αφιςουν κανζνα ίχνοσ) ζγραψε ζνα και μοναδικό φωνθτικό ποίθμα. Να 

το ποίθμα αυτό όπωσ παρουςιάηεται ςτο ζργο του Ράουλ Σζερμπαρτ Ein Eisenbahnroman, ich 

liebe dich (= Μια νουβζλα ςιδθροδρόμου, ς’ αγαπϊ), 1900: 

Κικακοκου! 

Εκοραλαπσ! 

Βιηο κολιπαντα οπολοηα. 

Λπαςατα ιχ φουο. 

Κικακοκου προκλιντε πετεχ. 

Νικιφιλι μοπα λζξιο ιντιπαςι μπενακαφρο-προπςα 

πι! προπςα πι! 

Γιαηολου νοςαρεςα φλιπςαϊ. 

Αουκκαροτο παςακρουςαρ Κικακοκου. 

Νουπςα πουσ; 
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Κικακοκου μπουλουρου: 

Φουτουπουκε — προπςα πι! 

Γιαςολου... 

Ρζντε χρόνια αργότερα, ο Κρίςτιαν Μόργκενςτερν, που δεν γνϊριηε το ποίθμα του Σζρμπαρτ, 

δθμοςίευε ζνα δικό του φωνθτικό ποίθμα, με τίτλο Das grosse Lalula (= Θ μεγάλθ Λαλοφλα): 

 

Κροκλοκκαφτςι; Σεμεμεμι! 

Σαϊοκροντρο — πραφριπλο: 

Μπιφτςι, μπαφτςι, χουλαλομι 

κουαςτι μπαςτι μπο. 

Λαλου λαλου λαλου λαλου λα! 

 

Ο Μόργκενςτερν άνοιξε καινοφργιουσ ορίηοντεσ με το Fisches Nachtgesang (= Νυχτερινό 

τραγοφδι ψαριοφ), που ιταν φτιαγμζνο αποκλειςτικά με μετρικά ςφμβολα τοποκετθμζνα ςτο 

ςχιμα ενόσ ψαριοφ (προλαμβάνοντασ ζτςι το 

ντανταϊςτικό βουβό ποίθμα του Μαν ΢ζι, που 

δθμοςιεφτθκε το 1924). 

Το 1920, ξαφνιάςτθκα όταν ανακάλυψα ότι ο 

Χοφγκο Μπαλ ζγραφε φωνθτικά ποιιματα ιδθ 

από το 1916. 

Ζτςι λοιπόν, όταν ο Μπαλ απιγγειλε το πρϊτο 

του φωνθτικό ποίθμα το 1917, τον είχαν 

προλάβει άλλοι. Αλλά και ο Χάουςμαν 

ακολουκοφςε μια ςυγκεκριμζνθ παράδοςθ, όταν 

ςυνζκετε το fmsbw του, που με τθ ςειρά του 

υπιρξε αφορμι για τθ δθμιουργία τθσ κλαςικά 

δομθμζνθσ Ursonate του Σβίτερσ. Ο Σβίτερσ όχι 

μόνο εμπνεφςτθκε από τον Χάουςμαν, αλλά 

χρθςιμοποίθςε ακόμθ και τισ ίδιεσ ςειρζσ 

γραμμάτων. 

΢αοφλ Χάουςμαν, «Οπτικοφωνθτικό ποίθμα», 1918. 

«Το ποίθμα είναι μια πράξθ που αποτελείται από αναπνευςτικοφσ και ακουςτικοφσ 

ςυνδυαςμοφσ, ςτενά ςυνδεδεμζνουσ ςε μια ενότθτα διάρκειασ». Αυτό ςθμαίνει ότι θ αναπνοι, 

κακϊσ και ο ιχοσ που παράγεται, κα πρζπει να παίηουν δθμιουργικό ρόλο ςτθν παρουςίαςθ 

ενόσ φωνθτικοφ ποιιματοσ. 

«Για να μπορζςουμε να εκφράςουμε αυτά τα ςτοιχεία τυπογραφικά», ςυνεχίηει ο Χάουςμαν ςτο 

Courrier Dada του, «μεταχειρίςτθκα γράμματα διαφορετικοφ μεγζκουσ και πάχουσ τα οποία 

πιραν ζτςι το χαρακτιρα μιασ μουςικισ ςθμειογραφίασ. Μϋ αυτόν τον τρόπο, γεννικθκε το 

οπτικοφωνθτικό ποίθμα. Το οπτικοφωνθτικό και το φωνθτικό ποίθμα είναι το πρϊτο βιμα προσ 

τθν απόλυτα μθ-αναπαραςτατικι, αφθρθμζνθ ποίθςθ». 
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 Μαν ΢αίθ, Φωνθτικό ποίθμα, 1924 

 

Μόργκενςτερν, Φωνθτικό ποίθμα 

 

΢ίχτερ, Χανσ.1983.Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, ς. 188-192 

 

Ερωτήςεισ κατανόηςησ 

1. Ραρουςιάςτε ςφντομα ςε 80-100 λζξεισ τουσ πειραματιςμοφσ με τουσ οποίουσ «ο απόλυτοσ 

παραλογιςμόσ πζραςε ςτθ λογοτεχνία» 

2. Να δϊςετε τα βαςικά χαρακτθριςτικά που ζχει 

2α) το φωνθτικό ποίθμα 

2β) το οπτικοφωνθτικό ποίθμα 

2γ) θ απόλυτα μθ-αναπαραςτατικι, αφθρθμζνθ ποίθςθ 

 

Ερωτήςεισ ερμηνείασ 

3. Ρωσ καταλαβαίνετε τθ φράςθ «περιπτϊςεισ επικυμίασ για δθμιουργία μιασ νζασ γλϊςςασ»; 

4. Ρωσ καταλαβαίνετε τθ φράςθ «Πταν θ γλϊςςα γίνεται άκαμπτθ και απολικωμζνθ από τον 

ακαδθμαϊςμό, το πραγματικό τθσ πνεφμα καταφεφγει ςτα παιδιά και ςτουσ “τρελοφσ” ποιθτζσ»; 

 

Δραςτηριότητα κριτικήσ προςέγγιςησ 

5. Αναηθτιςτε τα ιςτορικά γεγονότα που διαδραματίηονται τθν εποχι κατά τθν οποία 

εμφανίηονται οι ποιθτικοί πειραματιςμοί τθσ αφθρθμζνθσ και τθσ οπτικοφωνθτικισ ποίθςθσ. 

Ρροςπακιςτε να ςυςχετίςετε το ιςτορικό πλαίςιο με τα χαρακτθριςτικά των ποιθτικϊν 

πειραματιςμϊν; 
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3. Σβίτερσ, ο ποιητήσ (Anna Blume) 
 

AN ANNA BLUME  

O du, Geliebte meiner siebenundzwanzig Sinne, ich  

liebe dir! — Du deiner dich dir, ich dir, du mir.  

— Wir? 

Das gehört (beiläufig) nicht hierher. 

Wer bist du, ungezähltes Frauenzimmer? Du bist  

— bist du? — Die Leute sagen, du wärest, — laß  

sie sagen, sie wissen nicht, wie der Kirchturm steht.  

Du trägst den Hut auf deinen Füßen und wanderst  

auf die Hände, auf den Händen wanderst du.  

Hallo, deine roten Kleider, in weiße Falten zersägt.  

Rot liebe ich Anna Blume, rot liebe ich dir! — Du  

deiner dich dir, ich dir, du mir. — Wir? 

Das gehört (beiläufig) in die kalte Glut. 

Rote Blume, rote Anna Blume, wie sagen die Leute? 

Preisfrage:  1.) Anna Blume hat ein Vogel. 

2.) Anna Blume ist rot. 

3.) Welche Farbe hat der Vogel? 

Blau ist die Farbe deines gelben Haares. 

Rot ist das Girren deines grünen Vogels. 

Du schlichtes Mädchen im Alltagskleid, du liebes  

grünes Tier, ich liebe dir! — Du deiner dich dir, ich  

dir, du mir, — Wir? 

Das gehört (beiläufig) in die Glutenkiste. 

Anna Blume! Anna, a-n-n-a, ich träufle deinen  

Namen. Dein Name tropft wie weiches Rindertalg.  

Weißt du es, Anna, weißt du es schon? 

Man kann dich auch von hinten lesen, und du, du  

Herrlichste von allen, du bist von hinten wie von  

vorne: «a-n-n-a». 

Rintertalg träufelt streicheln über meinen Rücken. 

Anna Blume, du tropfes Tier, ich liebe dir! 

(1919) 

΢ίχτερ, Χανσ.1983.Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, ς. 220 
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ΑΝΝΑ ΜΡΛΟΥΜΕ 

Ὦ πολυαγαπθμζνθ τῶν εἰκοςιεπτά μου αἰςκιςεων, ἐγὼ  

ἀγαπῶ τό δικό ςου! — ἐςφ, ςφ, ςεῖσ, ςοῦ, ἐγϊ ςου, ἐςφ μου.  

— Ἐμεῖσ; 

Αὐτό εἶναι (ἐπί τῆ εὐκαιρία) ἀπό ἄλλο ἀνζκδοτο. 

Ροιό εἶςαι, ἀπροςμζτρθτο κῆλυ; Εἶςαι  

— εἶςαι; Λζνε πϊσ εἶςαι — ἄςτουσ  

νά λζνε καί νά ξαναλζνε, δζ ξζρουν ποφ πᾶνε τά τζςςερα. 

Φορᾶσ τό καπζλο ςου ςτά πόδια ςου καί τρυγυρνᾶσ  

πάνω ςτά χζρια ςου, πάνω ςτά χζρια ςου περπατᾶσ. 

Χζυ, τό κόκκινο φόρεμά ςου, ραμζνο μζ ἄςπρεσ πιζτεσ. 

Κόκκινο ἀγαπῶ Ἄννα Μπλοῦμε, 

κόκκινο ἀγαπῶ τό δικό ςου! Ἐςφ  

ςφ, ςεῖσ, ςοῦ, ἐγϊ ςου, ἐςφ μου. — Ἐμεῖσ; 

Αὐτό εἶναι (ἐπί τῆ εὐκαιρία) ἀπό τιν παγερι φωτιά. 

Κόκκινθ ἄνκιςθ, κόκκινθ Ἄννα Μπλοῦμε τί λζει ό κόςμοσ; 

Βρζςτο καί πάρτο:  1) Ἡ Ἄννα Μπλοῦμε ἔχει ζνα πουλί. 

2) Ἡ Ἄννα Μπλοῦμε εἶναι κόκκινθ. 

3) Τί χρῶμα ἔχει τό πουλί; 

Γαλάηιο εἶναι τό χρῶμα τῶν κίτρινων μαλλιῶν ςου. 

Κόκκινο εἶναι τό γουργουρθτό τοῦ πράςινου πουλιοῦ ςου. 

Ἐςφ ἁπλό κορίτςι ς' ἁπλό φουςτάνι, ἐςφ ἀγαπθμζνο  

πράςινο κτῆνοσ, ἀγαπῶ τό δικό ςου! Ἐςφ, ςφ, ςεῖσ, ςοῦ,  

Ἐγϊ ςου, ἐςφ μου. — Ἐμεῖσ; 

Αὐτό εἶναι (ἐπί τῆ εὐκαιρία) ἀπό τό ντουλάπι μζ τίσ φωτιζσ. 

Ἄννα Μπλοῦμε! Ἄννα, α-ν-ν-α, γαργαλῶ  

τό ὄνομά ςου. Τό ὄνομά ςου ςτάηει ςάν λιωμζνο ξφγκι. 

Ξζρεισ, Ἄννα, ξζρεισ κιόλασ; 

Μπορεῖσ νά διαβαςτεῖσ ἀκόμθ καί ἀνάποδα, καί ςφ, ςφ  

ἡ πιό ὄμορφθ ἀπ' ὅλεσ, εἶςαι ἀπό πίςω, ὅπωσ εἶςαι ἀπό  

πρίν: «α-ν-ν-α». 

Ξφγκι γαργαλάει χαϊδευτικά ςτάηοντασ ςτιν πλάτθ μου  

Ἄννα Μπλοῦμε, ςφ, γαργαλιςτικό κτῆνοσ, 

ἀγαπῶ τό δικό ςου! 

(Κοφρτ Σβίτερσ) 

΢ίχτερ, Χανσ.1983.Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, ς. 220-221 

 

 

Με βάςθ το ποίθμα «Άννα Μπλοφμε», κατά πόςο νομίηετε ότι επιβεβαιϊνονται οι φράςεισ που 

αναφζρονται ςτο προθγοφμενο κείμενο (Από τθν Αφθρθμζνθ Ροίθςθ ςτθν Οπτικοφωνθτικι); 

α) δθμιουργία μιασ νζασ γλϊςςασ 

β) θ γλϊςςα…  το πραγματικό τθσ πνεφμα καταφεφγει ςτα παιδιά και ςτουσ “τρελοφσ” ποιθτζσ. 
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4. Σβίτερσ και Γκροσ 
Μία μζρα, ο Σβίτερσ αποφάςιςε πωσ ικελε να γνωρίςει τον Γκροσ. Ο Γκροσ ιταν αναμφιςβιτθτα 

δφςτροποσ άνκρωποσ· το μίςοσ που ζςταηε ςτα ζργα του, πολλζσ φορζσ ξεχείλιηε και ςτθν 

ιδιωτικι του ηωι. Πμωσ ο Σβίτερσ δεν ιταν από εκείνουσ που το ζβαηαν κάτω. Ικελε να 

ςυναντιςει τον Γκροσ. Ζτςι, ο Μζρινγκ τον πιρε ςτο διαμζριςμα του Γκροσ. Ο Σβίτερσ χτφπθςε το 

κουδοφνι κι ο Γκρόσ άνοιξε τθν πόρτα. 

«Καλι μζρα ςασ, Χερ Γκροσ. Ονομάηομαι Σβίτερσ». 

«Δεν είμαι ο Γκροσ», απάντθςε ο άλλοσ και του χτφπθςε τθν πόρτα ςτα μοφτρα. Δεν μποροφςε να 

γίνει τίποτε πια. 

Κατεβαίνοντασ τθ ςκάλα, ο Σβίτερσ ςταμάτθςε ξαφνικά και είπε: «Μία ςτιγμι». 

Ανζβθκε πάλι τθ ςκάλα και χτφπθςε πάλι το κουδοφνι του Γκροσ. Ο Γκροσ, ζξαλλοσ από το 

ςαματά, άνοιξε τθν πόρτα, αλλά πριν προλάβει να πει λζξθ, ο Σβίτερσ είπε: «Οφτε εγϊ είμαι ο 

Σβίτερσ». Και κατζβθκε πάλι τθ ςκάλα. Τζλοσ. Δεν ςυναντικθκαν ποτζ πια. 

Ραρά τθν αςταμάτθτθ δραςτθριότθτά του, ο Σβίτερσ ιξερε ακριβϊσ τι ζκανε. Ρίςω από τισ 

φαινομενικά απροςχεδίαςτεσ πράξεισ του, πίςω από τον αυκορμθτιςμό των αποφάςεϊν του, 

δοφλευε ζνα οξφ, πεικαρχθμζνο μυαλό. 

Κάκε λεκτικι ι μορφικι δθμιουργία του ιταν ζνα δομθμζνο ςφνολο. Αρικμθτικά-ποιιματα, 

δοκίμια, ζπθ (όπωσ θ Ursonate του), ιταν απόλυτα κλαςικά, ςχεδόν μακθματικά, ςτθ φόρμα 

τουσ. Σε όλα του ςχεδόν τα ζργα, ο Σβίτερσ αποκάλυψε τθ διατθροφμενθ ηωτικότθτα τθσ 

κλαςικισ φόρμασ, θ οποία, όπωσ απζδειξε, μπορεί να απορροφιςει τα πιο ετερόκλθτα υλικά 

μίασ ορμισ που δεν κα μποροφςε οφτε να τθν ονειρευτεί ο Λζςινγκ, ι ο Γκαίτε. 

΢ίχτερ, Χανσ.1983.Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, ς. 225 

 

Ερωτήςεισ κατανόηςησ 

1. Χωρίςτε το κείμενο ςε δφο ενότθτεσ με βάςθ το περιεχόμενό του και εξθγιςτε το κριτιριό ςασ. 

2. Για ποιον λόγο ο Σβίτερσ επιςτρζφει και δθλϊνει ςτον Γκροσ «Οφτε εγϊ είμαι ο Σβίτερσ»; 

3. Ροια είναι θ αντίφαςθ ανάμεςα ςτισ ενζργειεσ του Σβίτερσ και τον τρόπο με τον οποίο 

ςκζφτεται; 

Ερωτήςεισ ερμηνείασ  

4. Αναπτφξτε ςε μία παράγραφο (80-100 λζξεισ) τθν άποψι ςασ για τθν ενζργεια που κάνει ο 

Σβίτερσ να επιςτρζψει ςτον Γκρόσ για να του πει «Οφτε εγϊ είμαι ο Σβίτερσ». 

5. Αναπτφξτε ςε μία παράγραφο (80-100 λζξεισ) για ποιον λόγο ςυχνά πίςω από μια φαινομενικι 

«χαλαρότθτα» ενόσ προςϊπου ςυχνά βρίςκεται πεικαρχθμζνθ δουλειά οξφνοια;  

Δραςτηριότητα κριτικήσ προςέγγιςησ 

6. Αναηθτιςτε πλθροφορίεσ για τον Λζςινγκ και τον Γκαίτε και ςκεφτείτε για ποιον λόγο 

ςυςχετίηονται με τον Σβίτερσ. 
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5. Ο κριτικόσ τέχνησ 
«Ραράξενο ηϊο ο κριτικόσ: μπροςτά καμιλα και πίςω παράκυρο». 

Κριτικοί 

«Τραν 27 

Οι κριτικοί είναι ζνα ιδιαίτερο είδοσ ανκρϊπου. Για να είςαι κριτικόσ, πρζπει να ζχεισ γεννθκεί 

ζτςι. Ο γεννθμζνοσ κριτικόσ, χάρθ ςτθν εξαιρετικι προβαβατότθτα τθσ διανοθτικισ του 

κατάςταςθσ, βρίςκει ακριβϊσ περί τίνοσ δεν πρόκειται. Χωρίσ καμιά εξάςκθςθ, ανακαλφπτει όχι 

τα λάκθ του ζργου τζχνθσ, ι του καλλιτζχνθ, αλλά τα δικά του. Ο κριτικόσ, χάρθ ςτθ φυςικι 

προβαβατότθτα τθσ διανοθτικισ του κατάςταςθσ, αντιλαμβάνεται τισ ίδιεσ του τισ πνευματικζσ 

ανεπάρκειεσ μζςα από το ζργο τζχνθσ. Αυτι είναι θ τραγωδία όλων των κριτικϊν: βλζπουν 

ςφάλματα αντί για τζχνθ. Για τον κριτικό, το να βλζπει τθν τζχνθ ςθμαίνει να ςθμειϊνει όλα τα 

ςφάλματα με κόκκινο μελάνι και να τα ςχολιάηει από κάτω. Οι κριτικοί μοιάηουν με τουσ άλλουσ 

εκείνουσ δίκαια δθμοφιλείσ ανκρϊπουσ, τουσ δθμοδιδαςκάλουσ, παρόλο που είναι αλικεια ότι 

ο κριτικόσ δεν χρειάηεται να περάςει εξετάςεισ: οι κριτικοί γεννιοφνται, δεν γίνονται. Ο κριτικόσ 

είναι για τθν ανκρωπότθτα ζνα δϊρο από τα Ουράνια. Γαλουχθμζνοσ από κάποια γεροντοκόρθ 

δαςκαλίτςα, τρζφεται με καλλιτεχνικά ςφάλματα για το μεγαλφτερο (greater) κζρδοσ τθσ 

προβαβαβαβατοβοςκοτοπικισ μπίηνασ. Ο τρίφτθσ (grater) κερδίηει από τισ μπόρεσ. Ο κριτικόσ 

πίνει κάκε τόςο ζνα τόςο δα δράμι κόκκινο μελάνι. Κάκε κριτικόσ ζχει μία ομπρζλα, μζςα ςτθν 

οποία, κατά κάποιον τρόπο, παντρεφτθκε. Για τα κζρδθ του τρίφτθ λόγω μπόρασ μζχρι τα κζρδθ 

του τρίφτθ λόγω προβαβαβαβατοβοςκοτοπικισ μπίηνασ. Θ εν λόγω γεροντοκόρθ δαςκαλίτςα 

είναι ζνα πθχτό ςιροπιαςτό ηουμί καταςκευαςμζνο από χολι γνιςιων Λδιωτικϊν 

Δθμοδιδαςκάλων και εκκρίςεισ ςτομαχιοφ ξεμωραμζνων προβαβαβαβάτων. Τα εν λόγω 

προβαβαβάτα, όπωσ και οι κριτικοί, δεν χρειάηονται να περάςουν εξετάςεισ. Θ ομπρζλα 

χρθςιμοποιείται από τον κριτικό για να τθν αναποδογυρίηει, το πάνω κάτω. Οι κριτικοί δεν είναι 

υποχρεωμζνοι να παραδίνουν τθν ομπρζλα τουσ όταν πάνε ςε μία ζκκεςθ τζχνθσ. Οι ομπρζλεσ, 

όμωσ, πρζπει να περάςουν από εξζταςθ. Μονάχα οι ομπρζλεσ με τρφπεσ γίνονται δεκτζσ ςτθν 

κριτικι τθσ τζχνθσ. Πςο περιςςότερεσ οι τρφπεσ, τόςο περιςςότερθ θ βροχι. Πςο περιςςότερθ θ 

βροχι, τόςο μεγαλφτεροσ ο πόνοσ, όςο μεγαλφτεροσ ο πόνοσ, τόςο περιςςότερθ θ κριτικι. Για να 

επιςτρζψουμε όμωσ ςτα πρόβατα: οι κριτικοί είναι ζνα ιδιαίτερο είδοσ ανκρϊπου. Για να είςαι 

κριτικόσ, πρζπει να ζχεισ γεννθκεί ζτςι. Οι κριτικοί είναι προβατογεννθμζνοι, 

προβατογαλουχθμζνοι από μία γεροντοκόρθ δαςκαλίτςα και μιςο-προβατοκομιςμζνοι όταν 

αντιμετωπίηουν ζνα ζργο τζχνθσ. Θ διαφορά μεταξφ καλλιτζχνθ και κριτικοφ είναι αυτι: ο 

καλλιτζχνθσ δθμιουργεί, και καταυγάηει, ο κριτικόσ κατακρεουργεί και βελάηει». 

΢ίχτερ, Χανσ.1983.Νταντά, μτφ Α. ΢ικάκθσ, Υποδομι, 225-227 

Ερωτήςεισ κατανόηςησ 

1. Για ποιον λόγο παρομοιάηονται οι κριτικοί με δθμοδιδαςκάλουσ; 

2. Γιατί ςτο κείμενο γίνεται λόγοσ για «κόκκινο μελάνι»; 

3. Για ποιον λόγο νομίηετε ότι αναφζρεται ςτο κείμενο θ λζξθ «μπίηνα» 

(προβαβαβαβατοβοςκοτοπικισ μπίηνασ); 

4. Για ποιον λόγο επιλζγεται θ επανάλθψθ τθσ ςυλλαβισ «βα» ςε ςυγκεκριμζνεσ λζξεισ 

(προβαβαβαβατοβοςκοτοπικισ, προβαβαβαβάτων, κλπ) 
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Ερωτήςεισ ερμηνείασ 

5. Ροια είναι θ αλλθγορικι ςθμαςία τθσ «ομπρζλασ»; 

6. Ρϊσ αντιλαμβάνεςτε τθν κρίςθ «Αυτι είναι θ τραγωδία όλων των κριτικϊν: βλζπουν 

ςφάλματα αντί για τζχνθ»; 

7. Να εξθγιςετε ςφντομα πϊσ ςχετίηεται με το κείμενο θ τελευταία φράςθ του: «ο καλλιτζχνθσ 

δθμιουργεί, και καταυγάηει, ο κριτικόσ κατακρεουργεί και βελάηει». Στθ ςυνζχεια να αναπτφξετε 

τθ ςθμαςία που ζχει για ςασ θ ςυγκεκριμζνθ φράςθ. 

 

 


